(1) Customer Invoice Address (2) Remarks DELIVERY NOTE
.1 «Magna PT S.p.A. Our ID number: (3) No

Via dei Ciclamini, 4 DE145996159 2259080

70026 Modugno (Bari) Your ID no...: (4) Date

ITALIEN IT04886850728 12.06.25
71?) Squ]ier - o - - o (6277 E(Eght ) 7”(777) Delfverv 1rea{1y) - lﬂ\/OIC?

SN: 91011364 | poid | [uneaid| |Ralioedcdr JCarier L (g) No.

Hugo Benzing GmbH & Co. KG e il o L e R

Daimlerstrae 49-53 HPRESS QRpEq o e

70825 Korntal-Miinchingen e - = Pate

Post

(10) Your Ref | (11) Your Order No./Date (15) Additional Details ~ | (12) Our Departement | (13) Direct dial | (14) Our Ref No.
| 411 550003890101 Frau Spagnuolo, Sop
10.06.25 | . \
(19)  Shipment Method Raﬁnd(ZO{)unQ@ ~(27) Packing om (22) Marks - (23) Total Weight kg (24)
Ridinger Tran ‘ look gross net
sport X | below . sos 121 85
(25) B o ~ Shipping Address _ o - - (26)  Place of unload
Magna PT S.p.A., Plant Modugno, 4 Via dei Ciclamini, 70026 MODUGNO BARI, | 142438
(27) e Beethio. I (29 Description ' (30) | @1 (400 __ Customer Remarks
(Pos.) (21) Packing ] Quantity U/m Quantity + Remarks
Delivery:
i 1 1 900.9.0705.50 ; 10000 pc
| 900.9.0705.50 SPRENGRING 63.40 X 1.74
| - UNBEHANDELT GEOLT
EC level ' B
1 \
Container 20/4315 4315 KLT blau 500 pc
Batch number | 443515 1
1/TBA-501568 Getrag
| 1/TBA-520922 A0806 A
; \
o CA

Via dei CicioNiii, s0¢ ~ TGL L3 hie

" M.« 51?.'11 ‘

9y

2:ugno BA)

!

(42)  Goods Inwards Remarks

Date
Name/
No.

] 43

"Ouamny Check

(44) Quality Check

(45) Receiver

(46) Invoice Check




Corresponds to VDA-Recommendation 4922 Vers. 2 Ausgabe August 1998/DIN/5018-

’

1) Sender/ve‘ndor 2) Vendor no.

Hugo Benzing GmbH & Co. KG
Daimlerstral’e 49-53

91011364

70825 Korntal-Munchingen
VAT IDNo: DE145996159

5) Loading point

8) Shipment number 616869

11) Recipient 12) Customer nurn2e1 0684
Magna PT S.p.A.

Via dei Ciclamini, 4

70026 Modugno (Bari)

ITALIEN
VAT IDNo: IT04886850728

14) Delivery/unloading point1 4248
Magna PT S.p.A., Plant Modugno
4 Via dei Ciclamini

70026 MODUGNO BARI
ITALIEN

19) Numbed 20) Packaging

2258848 . 40 43154315 ;
. TBA-501568
' TBA-520922
| 43154315 |
TBA-501568
TBA-520922
43154315
‘ TBA-501568 |
l

18) Marking and no.,delivery note no.

2259028

2259080

2% | ]

Total number Volume cdm/loading meters

2QTDangéralsig;éodsgcl‘as's:’fil'caﬁé;r )

21)‘ 22) Contents
SF

—

3) Freight order number

4) Sender number at the forwarding agent

FREIGHT ORDER
13.06.25

6) Date

9) Forwarding agent

Astracon Ostfildern
Elly-Beinhorn-Straflte 6
73760 Ostfildern
DEUTSCHLAND
Telephond)7158-9094-21  Fax

13) Cargo manifest/freight list number

15) Sender's comment for the forwarding agent

5 900.9.0697.50

1
5 900.9.0697.50
11
1|
5 900.9.0705.50
i

| Next page

30) DérTgerns égcgdescripitibr{

31) Prepayment of charges i '32) Invoiced value of goods for SLVs

35) Enclosures

zliéi)ibonfi?ﬁ;gtrcon o'f" reiceiip'tr i)Vthe driger
Above delivery received completely and intact

~ Date Time Signature

33) Value of transportation insurance

to cover also

36) Order number, customer
38) Means of transport number
39) Truck code

40) Shipping type

42) Acknowledgement of receipt from ship-to party

Above delivery received completely and intact

Company stamp/signature

45) The general-German carrier conditions-apply (ADSp).
Area of jurisdiction is the company headquarters of the dispatch

44) The delivery contains
Euro skids
Euro wire pal. conv.

Euro skids

16) Receiptdate 16.06.25 17 Receipt time 6:00

Ot wich were swapped 46For

7) Relation number

10) Forwarding agent number

| 23) Tare weight 24) Gross weight

|"Tinkg | inkg

73 274

73| 274

36 121
27 28)

37) Account assignement

41) Settlement key

‘ forwarding agent

Euro wire pal; convl



<

Corresponds to VDA-Recommendation 4922 Vers. 2 Ausgabe August 1998/DIN/5018-

I8

1) Sender/endor 2) Vendor no.

Hugo Benzing GmbH & Co. KG
Daimlerstral’e 49-53

91011364

70825 Korntal-Munchingen
VAT IDNo: DE145996159

5) Loading point

8) Shipment number 616869

11) Recipient 12) Customer nurr2e1 0684
Magna PT S.p.A.

Via dei Ciclamini, 4

70026 Modugno (Bari)
ITALIEN

VAT IDNo: 1T04886850728

14) Delivery/unloading point 1 4248

Magna PT S.p.A., Plant Modugno
4 Via dei Ciclamini

70026 MODUGNO BARI
ITALIEN

B S ‘ — o
18) Marking and no.,delivery note no. 119) Numbe:J 20) Packaging

i 1 TBA-520922 1

25) 26)

Total number
" 29) Dangerous goods classification
31) Pre;;avmem of ch.arAg‘;-ésT o B 32

8.398

35) Enclosures

4;) Coﬁifirirﬁanoir:éf fecéﬁ)t by Vthe drivé}
Above delivery received completely and intact

Date Time Signature

45) The general German carrier conditions apply (ADSp}.
Area of jurisdiction is the company headquarters of the dispatch

% 7 Volume cdm/loading meters

32) Invoiced value of'goodsrfor SLVs

3) Freight order number

4) Sender number at the forwarding agent

FREIGHT ORDER
13.06.25

6) Date 7) Relation number

9) Forwarding agent 10) Forwarding agent number

Astracon Ostfildern
Elly-Beinhorn-Stralle 6
73760 Ostfildern
DEUTSCHLAND

TetephoneO?‘] 58_9094_21 Fax

13) Cargo manifest/freight list number

15) Sender's comment for the forwarding agent

16) Receipt date  16.06.25 17) Receipt time 6:00

21)| 22) ComentNeXt page.: 2 23) Tare weight 24) Gross weight
SF in kg in kg

27) ' 28)

1,0 182

36}7Dangieir(')us gc;(;ds desciriiptior'vi’

669

33) Value of trarr{;éonation insurance 34) Sender cash a{dehveiry

to cover also

36) Order number, customer

38) Means of transpo@n@N@ERFAH RT

39) Truck code -
40) shipping type - HGV (subcontractor)

37) Account assignement

41) Settlement key

42) Acknowledgement of receipt from ship-to party
Above delivery received completely and intact

Company stamp/signature

44) The delivery contains
Euro skids

| a6)For forwarding agent
(Acknowledgement of
receipt from ship-to party

Of wich were swarpped
Euro skids

Euro wire pal. conv. Euro wire pal. conv,
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Nadawca (nazwisko lub nazwa, adres, kraj)
Absender (Name, Anschrift, Land)
Sender (name, address, country)

HUGO BENZING GmbH & Co. KG

Duimlerstr. 48-5

70825 Korntal-

I . (3711 _20008-22
Vel Ui ti=CuUvuo-oo

finchingen
Tel. 0711-80006-718 H. Schmid

MIEDZYNARODOWY SAMOCHODOWY LIST PRZEWOZOWY NR
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF No
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT NOTE

Niniejszy przew6z podlega postanowieniom konwencji o umowie migdzynarodowej przewozu

drogowego towaréw (CMR) bez wzgledu na jakakolwiek przeciwna klauzule.

Diese Beférderung unterliegt trotz einer gegen-  This carriage is subject notwithstanding any
teiligen Abmachung den Bestimmungen des clause to the contary, to the Convention on

Ubereinkommers iiber den Beférderungsvertrag  the Contact for the International Carriage of
im internationalen Strassengtiterverkehr (CMR).  goods by road (CMR).

2 Odbiorca (nazwisko lub nazwa, adres,w "

i 4 16 Przewoznik (nazwisko lub nazwa, adres, kraj)

Empfanger (Name, Anschrift, Land) 5 i/ Frachtfuhrer (Name, Anschrift, Land)
Consignee (name, address, country) I N f; e Carrier (name, address, country)
e ¥ o ZASPEEDSP-ZO00 IS
) Jul.R VR / ¢
{ LA A B 18 64—2?801@%5332 (5 1T7TC
- -~ s A - i
2% 2y 40 4 y Fro@ibiza-spees
Miejsce przeznaczenia (miejscowos¢, kraj) = P 923 470087
Auslieferungsort des Gutes (Ort, Land) 17 Kolejni pi 4 nawwﬂlmﬂres, kraj)
Nachfol Frachtfiih: me, Anschrift, Land)

Place of delivery of the goods (place, country)

iers (name, address, country)

‘uoljuaW spoob snosabuep Jo ased uj ,

edruckten Linien eingerahmten Rubriken miisswn von Frachtfiihrer ausgefillt werden.

The spaces fgramed with heavy lines must be filled in by the carrier.

Rubryki obwiedzione ttustymi liniami wypetnia przewoznik.
Die mit fett

19 +21+22

slich und

43 UWIN|OD Y3 JO 3Ul| JSB| Y} UO ‘U01edY1RISd 3|qissod ay) sapisaq

wiacznie oraz
including and

einsc

"Aue J1 '19133] U3 pUB J2GWINU 3} ‘SSe|d 3y JO siejndnJed @

Auszugjllen unter der Veranwortung des Absenders 1 - 15

Do wypetnienia pod odpowiedzialnoscia nadawcy
To be completed on the sender’s responsibility

- ¢ 1 § ; N
! 7 L/ i 2
4 Miejscei data zatadowania (miejscowos¢, kraj, data) 4 | i -.: 18 Zastrzezenia i uwagi przewoznika
Ort und Tag der Ubernahme des Gutes (Ort, Landi ?%Ua) KG L Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtfiihrer
Place and date ?_5 B@@OBEMQW@C& y dste) Carrier’s reservations and observations
. 105
Duimiers S
70825 Korntal-i Junchingen
el 0711-30006-718 H. Schmid
Zafaczone dokurn‘éﬁ‘ty 714 _20005-33
5 Beigefiigte Dokurmente ¢ + ¢ YV VY e
Documents attached
6 Cechy i numery 7 llos¢ sztuk 8 Sposob opakowania 9 Rodzaj towaru 1 oNr statystyczny 11 Waga brutto w kg 12 Objetos¢ wm?
Kennzeichen and Nummern Anzhal der Packstiicke Art der Verpackung Bezeichnung des Gutes Statistiknummer Bruttogewicht in kg Umfang m?
Marks and numbers Number of packages Method of packing Nature of the goods Statistical number Gross weight in kg Volume in m?
f > N
2 ool (. C
i }.’./“‘ Uy 13¥ e,
< . { Kq
F
Klasa Liczba Litera
Klasse Ziffer Buchstabe (ADR*)
Class Number Letter
13 Instrukcje nadawcy 19 Postanowienia specjalne
Anweisungen des Absenders Besondere Vereinbarungen
Sender’s instructions Special agreements
2000 zaptacenia Nadawca Waluta Odbiorca
Zu zahlen vom Absender Wahrung Empfanger
To be paid by Sender Currency Consignee
Przewozne
Fracht
Carriage charges
Bonifikaty
Ermadssigungen
Reductions
Saldo
Zwichensumme
Balance
Doptaty
Nebengnbiihren
14 Postanowienia odnosnie przewoznego Supplem. charges
Frachtzahlungsanweisungen Koszty dodadtkowe
Instruction as to payment for carriage Sonstiges
[C]Przewozne zaptacone / Frei / Carriage paid a/!;z:!‘aneous
3 i i Gesamtsumme
[CJPrzewozne nieoptacone / Unfrei / Carriage forward Total to be paid

21 Wystawiono w 4 dnia
Ausgefertigt in { 4 am
Established in ¥ 7 on

15 Zaptata / Riickerstattug

a GmbH & Co. KG
Dedrnil 53 =
-0825 (orntal-Minehingen
iy A . Schmid
Tel. 0711-80008-718 H.
Podpis i stempeknadawcy. 33
fterschrift und Sterpel des Absenders
Signature and stamp of the sender

23 4 Erze(srke orzyman / Gut mpfangen /
0

166102005 &

Miejscowos¢
Ort "

G . u L. Place
: 364897070 ] i
Podpis i stempel przewoznika LA S F Podpis i sf
Unterschrift und Stempel des Frachtfiihrers .~ ~ Unterchri

Signature and stamp of the carrier Signature ai
=

wirdruk Pioukow Trybunalski, A, Armii Krajowe) 26 wiw DrukamiaUNIDRUK pl tel, 44 647 84 86

£ . i.lLALA: ;
i, d'apres Modele IRU 1976

v

151 UIBIND UYDIYe)ab 139 4

L
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1917 3P
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‘agejsydng Jap s|jejua
*319)1] mjpedAzid wAuep m zelo ‘9qzo1| ‘Bse]y :NzsIdIM wiuie}so m pepod Azajeu ‘ejuszopeimsez ejuepeisod obaujeniuama z>0ido ‘YoAuzoaidzagaiu mosemo) nzomazid nypedAzid |



